
Electric Blower/Vac
Warning! Read through the operating instructions carefully and observe the instructions contained 
herein. Familiarise yourself with the machine, its correct use and the safety devices by means of 
these operating instructions.

Aspirateur souffleur électrique
Attention ! Lisez attentivement la notice d‘utilisation et respectez-en les consignes. Cette notice 
vous permettra de vous familiariser avec l‘appareil, avec son utilisation correcte et avec les 
prescriptions de sécurité.

Elektro-Laubsauger/Laubbläser
Lesen Sie diese Hinweise zur Handhabung des Gerätes aufmerksam durch. Verwenden Sie das 
Gerät erst, wenn Sie sich sicher sind, dass Sie alle Anweisungen verstanden haben.

8560-00-38
& 8560-00-40    

OperAtOr / pArtS MAnuAl
MAnuel d’utiliSAtiOn

GebrAuchSAnWeiSunG

 - Originalbetriebsanleitung

 - Traduction du mode d’emploi d’origine

 - Translation of the original Operating Instructions
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This Operator / Parts Manual is part of the machine. Suppliers of both new 
and second-hand machines must take sure that this manual is provided 
with the machine.

Important message

Thank you for purchasing this Mantis product. You have purchased a world class product, one of the best designed 
and built anywhere.

This machine comes with an Operator / Parts Manual. The useful life and good service you receive from this machine 
depends to a large extent on how well you read and understand this manual. Treat your machine properly, lubricate 
and adjust it as instructed, and it will give you many years of reliable service.

Your safe use of this Mantis product is one of our prime design objectives. Many safety features are built in, but we 
also rely on your good sense and care to achieve accident-free operation. For best protection, study the manuals 
thoroughly. Learn the proper operation of all controls. Observe all safety precautions. Follow all instructions and 
warnings completely. Do not remove any safety features. Make sure those who operate this machine are as well 
informed and careful in its use as you are.

Mantis designs and built its equipment to serve many years in a safe and productive manner. For longest life, use 
the machine only as directed in the manuals, keep it in good repair and follow safety warnings and instructions. You’ll 
always be glad you did. 

Schiller Grounds Care, Inc.
1028 Street Road

Southampton, PA 18966 U.S.A.
PHONE (800) 366-6268 • FAX (215)-956-3855
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DE: Bezeichnung der Teile 
1. Ein/Aus-Schalter
2. Drehzahlregler  
3.   Netzkabel
4. Zusastzgriff
5.  Fangsack
6.  Saugrohr
7.  Blasrohr
8.  Flügelradabdeckung
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GB: Description of the parts
1.   ON/OFF switch
2.  Speed control
3.  Mains cable
4.   Handle 
5.  Bag
6.   Vacuum tube,
7.   Blower tube
8.  Impeller guard

FR: Désignation des pièces
1. Bouton Marche/Arrêt
2. Régulateur de vitesse  
3.   Cordon électrique
4. Poignée supplémentaire
5.  Sac de ramassage
6.  Tube d’aspiration
7.  Tube de soufflage
8.  Couvre hélice

Parts List
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Illustrations (Cont.‘d)
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Illustrations (Cont.‘d)
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Illustrations (Cont.‘d)
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S1 S2

S3 S4

Illustrations (Cont.‘d)
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safeTY anD InTeRnaTIonal sYMbols

In the following, you will find the description of safety symbols as well as  international symbols and pictograms that 
may appear on your device. It is required that you read  all  safety notes  before you operate the device. If you do not 
use this Blower/Vac device properly, personal injuries through fire, electric shock or cutting parts or property damages 
may occur.
Please review these operating instructions carefully!

• ReaD THe oPeRaTIng InsTRUCTIon
 If you do not observe the operating and safety notes of the Operating 

Instructions, serious injuries may occur. Read the Operating Instructions 
before you switch on and operate this device.

•   WeaR eYe anD eaR PRoTeCTIon
    WaRnIng: Thrown-about objects may lead to serious injuries of the eyes, 

heavy noise may lead to hearing losses. Always wear eye and ear protec-
tion when operating this device.

• oPeRaTIon anD sToRage
 Do not use the device in the rain or other wet conditions and store it in a dry 

location.

• WaRnIng sYMbol
    Indicates danger, safety notes or causes for particular caution. This symbol 

may occur in combination with other symbols or pictograms.

•   KeeP oTHeR PeRsons In DIsTanCe
 WaRnIng: When operating the device, take care that no other persons 

are nearby (safe distance: 5m). This is particularly valid for children and 
animals.

• aTTenTIon: envIRonMenTal PRoTeCTIon! 
    This device may not be disposed of with general/household waste. Dispose 

of only at a designated collection point.

•  CleanIng THe CUTTIng Tools
    Caution - Danger of Injury!
 Don’t touch the inlet and outlet when the guard is both closed and 

opened or removed. In order to avoid serious injuries, you should be 
careful when cleaning the cutting tools.

sYMbol DesCRIPTIon

•  Disconnect mains plug before carrying out any repairs!
 If the cable is damaged, disconnect from the mains immediately and 

replace cable! 
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safeTY InfoRMaTIon

WaRnIng. Read and understand all instructions. Failure 
to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. The term “power tool” in 
all of the  warnings below refers to your mains-operated 
(corded) power tool. save these instructions

Work area
• Keep work area clean and well lit. Cluttered and 

dark areas invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

electrical safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

• avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an 
outdoor extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

Personal safety
• stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol, or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

• Use safety equipment. Always wear eye protection. 
Safety equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

• avoid accidental starting. Ensure the switch is in the 
off-position before plugging in. Carrying power tools 
with your finger on the switch or plugging in power 
tools that have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before 

turning the tool on. A wrench or a key that is left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury. 

• Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities ensure that 
these are connected and properly used. Use of 
these devices can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

• Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

• Disconnect the plug from the power source before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

• store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s opera-
tion. If damaged, have the power tool repaired before 
use, Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions and in the 
manner intended for the particular type of power 
tool, taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from intended could result in a 
hazardous situation. 

service
• Have your power tool serviced by a qualified re-

pair personnel using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.
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additional safety rules for blower vacs
• Always wear adequate protective clothing when op-

erating the tool to avoid injuries to face, eyes, hands, 
feet, head or hearing ,Use safety glasses or a face 
shield, high boots or sturdy shoes, long trousers, work 
gloves, a hard hat and ear defenders.

• Do not start the tool when it is upside down or when it 
is not in the operating position

• Switch the motor off and remove the plug when the 
tool is not being used, left unattended, being cleaned, 
being moved from one place to another or when the 
extension cord is entangled or damaged.

• Do not operate the tool near people, especially chil-
dren or pets. Turn it off if they get too close. Maintain 
a safe distance of at least 5m from other people when 
using the tool.

• Never direct the blower tube towards bystanders or 
pets. Never blow debris in the direction of bystanders 
or pets. The operator is responsible for accidents or 
hazards occurring to other people or their property.

• Do not handle the plug or the tool with wet hands and 
do not use the tool in the rain.

• Use only outdoor rated extension leads that are so 
marked. Keep the extension cord away from heat, oil 
and sharp edges.

• Ensure that the extension lead is secured in a man-
ner that prevents it form disconnecting from the plug 
while in use.

• Keep all the air intakes and the blower tube free of 
foreign material that may cause a reduction in air flow.

• Keep a balanced and stable stance while using the tool.
• Do not switch on the tool in enclosed or poorly ven-

tilated spaces or in the presence of flammable and 
/or explosive substance such as liquids, gases and 
powders.

• Do not get distracted and always concentrate on what 
you are doing. Use common sense. Never operate the 
tool when you are tired, sick or under the influence of 
alcohol or other drugs.

• Do not operate this appliance with long loose hair 
or loose fitting jewelry. Tie long loose hair back and 
remove loose fitting jewelry.

• Do not allow the blower vac to pick up any burning or 
smoldering materials like ashes, cigarette butts etc.

• Do not attempt to pick up breakable objects like glass, 
plastics,china etc.

• Do not use in vacuum operation without the collection 
bag fitted.

• Do not use the blower vac in either the vacuum or the 
blower position on gravel surfaces.

• Only operate the tool during broad daylight or with 
adequate artificial light.

• When the tool is not in use, store it in a dry place and 
out of reach of children.

• After use, disconnect the tool from the power supply 
and check for damage. If you feel the tool has been 
damaged, contact an authorised service centre.

• Only use the tool according to the instructions given 
in this manual.

• Check regularly that screws are tight.
• Use only spare parts and accessories recommended 

by the manufacturer.
• Do not try to repair the tool or access internal parts. 

Contract authorised service centers only.
This product is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning 
the use of the product by a person responsible for their 
safety.  Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the product.
 - Cleaning and maintenance may not be carried out 

by children.
 - Never allow children or people unfamiliar with the 

instructions to use the machine.
 - Have your dealer or a specialist show you how to 

operate your trimmer.
 - Local regulations may restrict the age of the operator.
 - Before use, examine the cable for signs of damage. 

Do not use the product if the electric cables are dam-
aged or worn.

 - Arrange the extension cord so that it cannot be dam-
aged and does not cause a hindrance.

 - If the cord is damaged during utilisation, it must be 
disconnected immediately from the mains. DO NOT 
TOuch ThE cORD BEFORE IT IS DIScONNEcTED 
FROM ThE MAINS.

 - Make sure to keep proper footing when working on 
inclines. 

 - Inspect the collection bag regularly. If the collection 
bag becomes worn or damaged, replace.

Remove the plug from the mains supply
• Before leaving the Blower/Vac unattended;
• Before clearing any blockage;
• Before checking, cleaning or carrying out any work.
• If a foreign body, or other debris, is accidentally fed 

into the Blower/Vac, stop it immediately and do not 
use the Blower/Vac until it has been checked and you 
are sure that the entire Blower/Vac is in a safe operat-
ing condition.

• If the Blower/Vac makes any unusual noise or starts 
to vibrate abnormally STOP immediately, remove the 
plug from the mains supply and investigate the cause. 
Excessive vibration can cause damage to the Blower/
Vac and injury to the operator.
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InTenDeD Use

The leaf vac is exclusively used in the two following ways:
1. As a leaf vac for vacuuming up dry leaves.
2. As a blower it is used to collect together dry leaves or 

to remove them from inaccessible places (e.g. under 
vehicles). 

In suction mode it also works as a shredder, where the 
volume of the leaves is reduced by a ratio of approx. 
10:1 and takes up less space in the leaf collection bag 
and the collected material is simultaneously prepared for 
possible composting. 
Each type of use other than those given in these instruc-
tions for use can damage the machine and cause serious 
risk to the user. 
Please always observe the safety instructions in order 
to safeguard your guarantee claim and in the interests 
of product safety. Due to the machine’s design, we are 
unable to fully exclude all residual risks.

UnPaCKIng

Due to modern mass production techniques, it is unlikely 
that your power tool is faulty or that a part is missing. If 
you find anything wrong, do not operate the tool until the 
parts have been replaced or the fault has been rectified. 
Failure to do so could result in serious personal injury.
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TeCHnICal sPeCIfICaTIons  8560-00-38 & 8560-00-40  
Rated voltage V~    230-240               
Rated frequency Hz  50                       
Rated power consumption W  2600
Rotation rpm            15000 - 18000 
Max. blowing speed km/h 270
Max. air volume m3/ min.  7.5
Bag volume l 45
Weight without cable kg 4.7

Protection class II

The  A-rated sound pressure level of the device measured in accordance with  DIN 45635 Part1, Appendix D is: 
Working-place-related emission value LpA : 85 dB(A)     [K 3.0 dB(A)] 
Vibration: 4.13 m/s2     [K 1.5 m/s2]

These values were measured in accordance with the following standards: EN 60 335-1/A1:2004; EN 60 335-2-100:2002
This device has a radio interference suppression according to: EN 55014-1, EN 55014-2

Please wear ear protectors!
Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

electric blower/vac
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oPeRaTIng Range

This Blower/Vacuum device must only be used to 
blow away or vacuum dry and light materials as e.g. 
dry leaves, small branches, and pieces of paper. The 
vacuuming of heavy materials as e.g. metal, stones, big 
branches and broken glass is prohibited.

befoRe oPeRaTIon
Unpacking
1.  Take all parts out of the packaging.
2.  Check all parts for transportation damages. If you 

detect any damages or if parts are missing, please 
contact your dealer.

assembly
attention !  always  pull  the  plug  and switch  
the  device  off,  before  you assemble the 
device or replace parts.

blowing
1. Align the grooves on the blower tube with the grooves 

on the blower outlet. Push the blower tube onto the 
blower outlet until it locates in the right position (Fig. A). 

2. Fix the adjustable shoulder harness on the top han-
dle, put the blower on (Fig. B).

3. Assembly the power cord according to the picture 
c1,c2

operating instruction
1. Move the power off/on switch to the ON position (Fig. D)
2. Adjust speed control until the speed is acceptable 

(Fig. E)
3. Direct the blow tube toward the leaves (Fig. F)

vacuum mode
1.   Press the button of the blower tube downward, draw 

the tube out of housing (Fig. G)
2.   Clear the tube outlet by using the brush to prevent 

the tube from becoming blocked when vacuuming the 
leaves (Fig. H)

3.   Align the blower tube lower with the grooves on the 
blower tube upper. Push the blower tube lower onto 
the blower tube upper until it locates in the right posi-
tion (Fig. J) 

4.   Unload the Impeller Guard (Fig. K) 
5.   Align the blower tube with the mark “Δ”, insert the 

blower tube to the housing, and rotate the blower 
tube about 90 degree (Fig. L2), the hook should be 
locked according to the Fig. L3. 

6.   Put the bag hook on the cable cleat of blower tube, 
and insert the bag to the housing (Fig. M1 and M2)

oPeRaTIon
Use the device only for applications described in the sec-
tion Operating Range.

attention! Thrown-about objects may cause 
serious injuries of the operator or other per-
sons. always  wear eye and ear protectors as 
well as a proper working dress. spectators 
must keep a distance of at least 5m.

on/off switch
1. Connect the power and move the power off/on switch 

to the ON position (Fig. N).
Direct the suction tube toward the leaves and suck them 
in (Fig. P).

MaInTenanCe
Apart from keeping the vacuum blower clean and un-
blocked, there are no user maintenance procedures to 
be carried out. Refer to qualified service personnel if any 
repairs are required.

Cleaning
-  Remove the debris bag down and clear leaves in joints 

of debris bag by using the brush (Fig. Q)
-  Move the zipper and tip out the debris (Fig.R)
-  Remove the Impeller Guard down and clear leaves in 

the Impeller by using the brush (Fig. S1).
-  Use the brush to clear leaves in the mouth of blower 

tube (Fig. S2) 
-  Clear the surface of housing (Fig. S4)

RePaIR seRvICe
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personel.
UK            Mantis UK Limited

Orchard House
Hempshaw Lane
Stockport
Cheshire  SK1 4LH
Phone - 4401614741525

europe     Mantis France SARL
20 rue des Garennes
57155 Marly
France
Tél 330387628888

Or contact your local Mantis authorised dealer.

WasTe DIsPosal anD envIRonMenTal 
PRoTeCTIon
If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but dis-
pose of it in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an according col-
lecting/recycling point. By doing so, plastic and metal 
parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.



MANTIS LIMITED WARRANTY
MANTIS extends this limited warranty against defects in material and workmanship for a period of two (2) 
years under normal usage from the date of purchase by the original purchaser. 
MANTIS will repair or replace, at its option, any part or parts of the product found to be defective in material 
or workmanship during the warranty period.  Warranty repairs and replacements will be made without charge 
for parts or labor.  All parts replaced under warranty will be considered as part of the original product, and any 
warranty on the replaced parts will expire coincident with the original product warranty.  If you think your 
MANTIS product is defective in material or workmanship, you must return it to MANTIS, along with your 
proof of purchase (sales receipt). You are responsible for pickup and delivery charges; the product must be 
returned to us postage paid. 
MANTIS assumes no responsibility in the event that the product was not assembled or used in compliance 
with any assembly, care, safety, or operating instructions contained in the Owner’s Manual or accompanying 
the product.  This limited warranty does not cover damages or defects due to normal wear and tear, lack of 
reasonable and proper maintenance, failure to follow operating instructions or owner’s manual, misuse, lack 
of proper storage or accidents [or routine maintenance parts and service]. This limited warranty shall not be 
effective if your MANTIS product has been subjected to negligence or has been repaired or altered by anyone 
other than an authorized dealer or authorized service center.  
You must maintain your MANTIS product by following the maintenance procedures described in the owner’s 
manual.  Such routine maintenance, whether performed by you or a dealer, is at your expense. 
MANTIS MAKES NO EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES REPRESENTATIONS OR PROMISES 
EXCEPT THOSE CONTAINED HEREIN.  THERE ARE NO OTHER WARRANTIES, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  ALL 
WARRANTIES OTHER THAN THE EXPRESS WARRANTY SET FORTH ABOVE ARE SPECIFICALLY 
DISCLAIMED.  THE DURATION OF ANY IMPLIED WARRANTY, INCLUDING MERCHANTABILITY 
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS LIMITED TO THE DURATION OF THIS WRITTEN 
LIMITED WARRANTY.  MANTIS DISCLAIMS ALL LIABILITY FOR INDIRECT, INCIDENTAL 
AND/OR CONSEQUENTIAL DAMAGES IN CONNECTION WITH THE USE OF THE MANTIS 
PRODUCTS COVERED BY THIS WARRANTY.  SOME REGIONS DO NOT ALLOW LIMITATIONS 
ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS AND/OR DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR 
LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THAT ABOVE LIMITATIONS 
AND EXCLUSIONS MAY NOT APPLY TO YOU.  THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL 
RIGHTS AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH VARY FROM REGION TO REGION. 

Please Call us First!
If you are having any trouble with any Mantis product, please call us. Ask for the Customer Service Dept. 
Usually, we can solve most problems over the phone.

If you need to return a product - call first
Very few customers ever need to return a Mantis product, but just in case you have to ...here are some simple 
instructions that will help us serve you quicker and better.
Please clean the produkt if it has been used, (Drain the tank and remove dirt from machine).
Give us as much information as possible, so that we can help you as quickly as possible.
Please provide information requested on from and send the completed from with your product. 

Specifications, descriptions and illustrative material in this literature are as accurate as known at the time of publication, but are 
subject to change without notice.

© 2013 Schiller Grounds Care, Inc. All Rights Reserved. 
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SYMBOLES DE SECURITE ET SYMBOLES INTERNATIONAUX

Le présent mode d’emploi décrit des symboles de sécurité ainsi que des symboles internationaux et des picto-
grammes éventuellement placés sur l’appareil. Toutes les précautions d’emploi doivent être lues attentivement avant 
l’utilisation de cet appareil.
Une utilisation non conforme de cet aspirateur souffleur peut provoquer des blessures telles que brûlures, électrochoc 
ou coupure, elle peut également entraîner des endommagements matériels.
Prière de conserver soigneusement le présent mode d’emploi !

• LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI
 Au cas où vous n’observeriez pas les précautions d’emploi et les mesures 

de sécurité du mode d’emploi, de graves accidents pourraient se produire. 
Lisez attentivement le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service 
et avant son utilisation.

• PORTEZ TOUJOURS DES PROTECTIONS POUR LES YEUX ET LES 
OREILLES: ATTENTION : les projectiles peuvent provoquer de graves 
lésions des yeux, un niveau de bruit trop élevé peut entraîner la perte de 
l’ouïe. Portez donc toujours des protections pour les yeux et les oreilles 
lorsque vous utilisez l’appareil.

• NETTOYAGE DES LAMES
 Attention - risque d’accident !
 Ne toucher ni l’admission ni l’éjection, que le volet de protection soit fermé, 

ouvert ou retiré. Afin d’éviter de graves accidents, soyez prudent lors du 
nettoyage des lames.

• UTILISATION ET ENTREPOSAGE
 Ne pas utiliser par temps humide et toujours entreposer l’appareil dans des 

locaux secs.

• SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
 Signale un danger, un risque ou une raison particulière d’être prudent. Peut 

être utilisé avec d’autres symboles ou pictogrammes.

• MAINTENEZ LES AUTRES PERSONNES A BONNE DISTANCE. ATTEN-
TION : veillez à ce que personne ne se tienne à moins de 5 m de la zone 
de travail. Ceci vaut particulièrement pour les enfants et les animaux.

• ATTENTION ! PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT! 
    Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre 
de collection.

SYMBOL SIGNIFICATION

• LORS DE RéPARATIONS, RETIREZ TOUJOURS LA PRISE !
 Avant tout entretien, veillez à retirer la fiche de la prise. 
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CONSIGNES GéNéRALES DE SéCURITé 

ATTENTION! Veuillez lire la totalité des consignes. 
Tout manquement à l’observation des consignes énu-
mérées ci-dessous peut provoquer une électrocution, 
un incendie et/ou des blessures graves. Le terme « 
outil électrique » utilisé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés d’un câble 
secteur) et à des outils électriques fonctionnant sur accu-
mulateur (non équipés d’un câble secteur). 
Conservez soigneusement ces consignes. 
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise 
en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Lieu de travail
•	 Maintenez votre espace de travail propre et rangé. 

Des espaces de travail désordonnés et mal éclairés 
peuvent conduire à des accidents. 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un environnement 
présentant des risques d’explosion dans lequel se 
trouvent des liquides, des gaz ou des poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles pou-
vant enflammer les poussières et vapeurs. 

•	 Tenez les enfants et toute autre personne à l’écart 
pendant l’utilisation de l’outil électrique. En cas 
de distraction, vous pourriez perdre le contrôle de 
l’appareil. 

Sécurité électrique
•	 La fiche de raccordement de l’appareil doit conve-

nir à la prise de courant respective. La fiche ne 
doit d’aucune façon être modifiée. N’utilisez pas 
d’adaptateur avec les appareils munis d’une protec-
tion par mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le risque 
d’électrocution. 

•	 évitez tout contact physique avec les surfaces 
reliées à la terre comme tuyauteries, chauffages, 
cuisinières et réfrigérateurs. Si votre corps est relié 
à la terre, le risque d’électrocution est plus important. 

•	 Ne jamais exposer l’appareil à l’humidité. Toute 
pénétration d’eau dans un appareil électrique aug-
mente le risque d’électrocution. 

•	 N’utilisez jamais le câble pour un usage qui n’est 
pas le sien: pour porter, suspendre l’appareil ou 
retirer la fiche de la prise. Tenez le câble éloigné des 
sources de chaleur, des huiles, des bords tranchants 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les câbles 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution. 

•	 Lorsque vous travaillez en extérieur avec un outil 
électrique, n’utilisez que les câbles de rallonge 
autorisés pour l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un câble de rallonge autorisé pour l’extérieur réduit 
le risque d’électrocution. 

Sécurité des persones 
•	 Soyez concentré, prêtez attention à ce que vous 

faites et restez prudent en utilisant votre outil 
électrique. N’employez pas l’appareil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Chaque moment d’inattention 
pendant l’utilisation de l’appareil peut causer de 
sérieuses blessures. 

•	 Portez toujours votre équipement de protection 
individuelle et vos lunettes. Le port d’un équipe-
ment de protection individuelle  comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidé-
rapantes, un casque ou une protection acoustique, 
selon le type d’outil électrique que vous utilisez, réduit 
le risque de blessure. 

•	 évitez la mise en marche involontaire. Assurez-
vous que le commutateur est en position « OFF » 
avant d’introduire la fiche dans la prise. Si vous avez 
le doigt placé sur le commutateur lorsque vous portez 
l’appareil ou si l’appareil est enclenché lorsque vous le 
raccordez à l’alimentation électrique, ceci peut causer 
des accidents. 

•	 éloignez les outils de réglage ou les clés à vis 
avant de mettre l’appareil en marche. Tout outil ou 
clé se trouvant dans une partie pivotante de l’appareil 
peut causer des blessures. 

•	 Evitez de vous pencher trop en avant. Veillez à 
adopter une position sûre et à toujours garder votre 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler l’appareil 
en cas de situations inattendues. 

•	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de  bijoux. Tenez vos cheveux, 
vos vêtements et vos gants éloignés des parties mo-
biles. Des vêtements amples, des bijoux ou de longs 
cheveux peuvent se prendre dans les parties mobiles. 

•	 Si un système d’aspiration ou de collecte peut 
être monté sur l’appareil, assurez-vous qu’il est 
bien fixé et correctement utilisé. L’utilisation de ces 
accessoires réduit les risques liés à la poussière. 

Utilisation et entretien des outils électriques
•  Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil élec-

trique adapté à votre tâche. Vous travaillerez mieux 
et serez plus en sécurité dans votre environnement de 
travail si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

•  N’utilisez pas d’outil électrique dont le commuta-
teur est défectueux. Un outil électrique ne pouvant 
plus s’allumer ni s’éteindre est dangereux et doit être 
réparé. 

•  Retirez la prise de la fiche avant de procéder aux 
réglages de l’appareil, de changer les accessoires 
ou de ranger l’appareil. Cette mesure de précaution 
empêche la mise en marche involontaire de l’appareil. 

•  Tenez les outils électriques non utilisés hors de 
la portée des enfants. Empêchez toute personne 
qui ne se sentirait pas à l’aise ou qui n’aurait pas 
lu ces instructions d’utiliser l’appareil. Les outils 
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électriques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par 
des personnes non expérimentées. 

•  Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous que 
les parties mobiles de l’appareil fonctionnent parfaite-
ment et ne coincent pas, que les pièces ne sont pas 
cassées ou endommagées afin de ne pas entraver le 
fonctionnement de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. De nom-
breux accidents sont provoqués par une mauvaise 
maintenance des outils électriques.  

•  Utilisez les outils électriques, les accessoires, les 
outils de rechange etc. conformément aux pré-
sentes instructions et de façon conforme à ce qui 
est prescrit pour ce type d’appareil. Tenez compte 
des conditions de travail et de l’activité à accom-
plir. L’utilisation d’outils électriques pour d’autres ap-
plications que celles qui sont expressément prévues 
peuvent occasionner des situations dangereuses.

Service
•  Ne faites réparer l’appareil que par du personnel 

spécialisé installant uniquement des pièces de 
rechange originales. La sécurité de l’appareil sera 
ainsi garantie. 

Consignes de sécurité supplémentaires pour l’aspi-
rateur de feuilles avec fonction de soufflage
•  Lorsque vous utilisez l’appareil, portez un équipement 

de protection individuelle approprié pour prévenir les 
blessures au visage, aux yeux, aux mains, aux pieds, 
à la tête ou tout risque de trouble auditif. Portez des 
lunettes protectrices ou un masque de protection du 
visage, des bottes hautes ou des chaussures solides, 
des pantalons longs, des gants de travail, un casque 
de protection et une protection acoustique.

•  Ne démarrez jamais un appareil renversé ou dans une 
position différente de celle prévue pour son utilisation.

• Eteignez le moteur et débranchez l’alimentation ré-
seau lorsque l’appareil n’est pas utilisé, qu’il n’est pas 
surveillé, pendant son nettoyage ou son transport, ou 
encore si le câble de rallonge est emmêlé ou endom-
magé.

• N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’autres per-
sonnes, en particulier des enfants ou des animaux 
domestiques. Eteignez l’appareil dès que des per-
sonnes ou des animaux se rapprochent. Tenez-vous 
à une distance minimale 5 mètres des personnes et 
des animaux quand vous travaillez. 

•  Ne dirigez jamais le tube de soufflage vers des per-
sonnes ou des animaux. Soufflez toujours les maté-
riaux loin de personnes ou d’animaux. L’utilisateur 
de l’appareil est responsable de tous les accidents 
ou risques auxquels les personnes tierces ou leur 
propriété sont exposées.

• Ne maniez jamais l’appareil ou la fiche de raccorde-
ment au réseau avec des mains mouillées et n’utilisez 
jamais l’appareil sous la pluie.

• Utilisez exclusivement les câbles de rallonge autorisés 
pour l’usage à l’extérieur et désignés en conséquence. 

Protégez le câble de rallonge contre la chaleur, l’huile 
ou les arêtes tranchantes.  

• Veillez à fixer le câble de rallonge pour assurer qu’il 
ne puisse pas se détacher par mégarde de la fiche du 
câble de l’appareil lorsque vous travaillez.

•  Maintenez toutes les ouvertures de prise d’air libres 
de poussière, peluches, poils ou autres éléments 
pouvant l’obstruer et provoquer ainsi une diminution 
du flux d’air. 

•  Lors de l’emploi de l’appareil, faites toujours attention 
à adopter une position stable vous permettant de gar-
der votre équilibre.

•  Ne maniez jamais l’appareil dans des espaces clos ou 
mal aérés, ou à proximité de substances facilement 
inflammables et/ou explosives (liquides, gaz, pous-
sières).

• Ne vous laissez jamais distraire et restez toujours 
concentré sur votre travail. Agissez avec circonspec-
tion. Ne maniez jamais l’appareil si vous êtes fatigué, 
malade, sous l’influence de l’alcool ou d’autres dro-
gues. 

• N’employez pas l’appareil avec des cheveux longs 
détachés ou des bijoux portés en pendentifs. Attachez 
vos cheveux et  ôtez les bijoux que vous portez en 
pendentifs.

• Veillez à ce que l’appareil n’aspire aucun objet brûlant 
ou incandescent tels que cendres ou bouts de ciga-
rette etc.

• N’essayez jamais d’aspirer des objets fragiles en 
verre, en plastique, en porcelaine etc.

• N’utilisez jamais l’appareil en mode aspiration sans 
avoir fixé correctement le sac de ramassage.

• N’employez pas l’aspirateur de feuilles sur des es-
paces recouverts de graviers ou de pierres, que ce 
soit en mode aspiration ou soufflage.  

• N’utilisez l’appareil qu’à la lumière du jour ou avec une 
source de lumière artificielle suffisamment puissante.

• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, stockez-le dans 
un endroit sec, hors de la portée des enfants.

• Après usage, débranchez l’appareil du réseau et véri-
fiez la présence de dommages éventuels. En cas de 
doutes concernant le bon état de l’appareil, faites-le 
contrôler dans un atelier spécialisé et agréé. 

• Utilisez l’appareil uniquement conformément aux ins-
tructions du présent manuel.

• Vérifiez régulièrement la fixation correcte de toutes les 
vis.

• Recourez exclusivement aux pièces de rechange et 
accessoires recommandés par le fabricant.

• N’essayez pas de réparer vous-même l’appareil ou 
d’accéder à ses organes intérieurs. Le cas échéant, 
adressez-vous à un atelier spécialisé et agréé.

Cet appareil n‘a pas été conçu pour être utilisé par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles réduites ou manquant d‘expérience et/ou 
de connaissances sauf si ces personnes agissent sous 
la supervision d‘une personne responsable de la sécurité 
ou reçoivent d‘elle des instructions quant à la manière 
d‘utiliser l‘appareil. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil.
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Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être effectués 
par des enfants.
 - Ne laissez jamais les enfants utiliser l‘appareil.
 - familiarisez-vous avec les éléments de commande et 
l‘utilisation correcte de l‘appareil.

 - Les prescriptions locales peuvent limiter l‘âge de 
l‘utilisateur.

 - Contrôlez avant l‘utilisation l‘absence de dommages et 
de signes de vieillissement des câbles d‘alimentation 
et des rallonges. N‘utilisez pas l‘appareil si le câble est 
endommagé ou usé.

 - Faites toujours passer le câble vers l‘arrière de l‘appa-
reil.

 - Lorsqu‘un câble est endommagé lors de l‘utilisation, 
débranchez-le tout de suite de la prise secteur. NE 
TOUChEZ PAS LE CÂBLE AVANT DE L‘AVOIR Dé-
BRANChé DU RéSEAU éLECTRIqUE.

 - Veillez toujours à un bon équilibre sur des surfaces 
inclinées.

 - Utilisez l‘appareil uniquement en cycle pas à pas.
 - Vérifiez que le dispositif collecteur destiné au matériau 
n‘est pas usé ni endommagé.

Débranchez la fiche de la prise électrique 
• Avant de laisser l‘aspirateur à feuilles sans surveil-

lance
• Avant d‘éliminer les éventuels blocages
• Avant de contrôler ou de nettoyer l‘appareil, ou d‘inter-

venir dessus.
• Si des corps étrangers ou d‘autres déchets pénètrent 

dans l‘aspirateur à feuilles, arrêtez immédiatement 
l‘appareil. Vous ne devrez le réutiliser qu‘une fois que 
l‘ensemble de l‘aspirateur aura été contrôlé et qu‘il 
aura été avéré qu‘il présente un état de fonctionne-
ment sans danger.

• Si l‘aspirateur à feuilles émet des bruits inhabituels ou 
commence à vibrer de manière inhabituelle, ARRÊTEZ 
immédiatement l‘appareil, débranchez le connecteur 
de la prise et recherchez la cause du problème. Toute 
vibration excessive peut entraîner un endommage-
ment de l‘aspirateur à feuilles ou blesser l‘utilisateur.

UTILISATION CONFORME

L’aspirateur-souffleur est exclusivement destiné aux 
deux utilisations suivantes:
1. En fonction aspirateur, il sert à aspirer les feuilles et 

morceaux de papier secs.
2. En fonction souffleur, il sert à regrouper les feuilles et 

morceaux de papier secs ou à les retirer des endroits 
mal accessibles (sous des voitures, par exemple).

En fonction aspirateur, il peut également servir de 
hacheur, ce qui permet de réduire le volume des feuilles 
jusqu’à un rapport de 10:1, requérant ainsi moins de 
place dans le sac collecteur; le matériel recueilli est en 
même temps préparé pour un éventuel compostage.

Tout type d’utilisation s’écartant des prescriptions du 
présent mode d’emploi peut entraîner un endomma-
gement de l’appareil et présenter un risque élevé pour 
l’utilisateur. 
Pour assurer votre droit à la garantie et dans l’intérêt de 
la sécurité du produit, veuillez observer strictement les 
prescriptions de sécurité. Pour des raisons inhérentes 
à la construction, il n’est pas possible d’exclure entière-
ment tous les risques.

DéBALLAGE

Compte tenu des techniques modernes de production en 
série, il est peu probable que votre appareil électrique 
soit défaillant ou qu’il manque des pièces. Néanmoins, 
si vous détectez un dysfonctionnement ou constatez 
que l’appareil n’est pas complet, n’utilisez pas l’appareil 
jusqu’au montage des pièces concernées et élimination 
du dysfonctionnement. Tout manquement à cette consi-
gne peut entraîner des blessures graves. 
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DONNéES TEChNIqUES  8560-00-38 & 8560-00-40 
Secteur de tension nominale V~ 230-240
fréquence nominale hz 50
Prise de courant nominale W 2.600
Vitesse de rotation à vide  T/min   15.000 - 18.000
Vitesse de soufflage max. km/h             270
Puissance de soufflage max. m3/ min.        7,5
Volume de ramassage du sac          l 45
Poids sans câble kg env. 4,7     
     Catégorie de protection II
Le niveau A de pression et de puissance acoustique de l’appareil, mesuré selon la norme DIN 45635, 1ère partie, 
annexe D, est de :
Coefficient d’émission en fonction du lieu du travail LpA:     85 dB(A)   [K 3,0 dB(A)] 
Vibration:                                                     4,13 m/s2   [K 1,5 m/s2]

Les valeurs enregistrées ont été mesurées selon les normes EN 60 335-1/A1:2004; EN 60 335-2-100:2002
Antiparasité selon les normes: EN 55014-1, EN 55014-2

Toujours porter une protection acoustique!
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Aspirateur souffleur électrique

DOMAINE D’UTILISATION
Le présent aspirateur-souffleur ne convient que pour le 
balayage et l’aspiration de matériaux secs et légers, tels 
par exemple que les feuilles, l’herbe, les brindilles et 
petits papiers. L’aspiration de matériaux lourds tels par 
exemple que les métaux, les pierres, les branches et le 
verre brisé est formellement exclue.

AVANT LA MISE EN SERVICE

Déballage
1)  Retirer toutes les pièces de l’emballage
2)  Vérifier que le transport n’a pas endommagé l’une 

ou l’autre pièce. Au cas où vous constateriez des 
dommages ou si des pièces venaient à manquer, 
veuillez prévenir le fournisseur chez qui vous avez 
acheté l’appareil.
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Montage
Attention ! Avant le montage ou le rem-place-
ment  des  accessoires,  toujours  retirer la 
fiche de la prise et déconnecter l’interrupteur 
ON/OFF.

Montage soufflante
1.  Faites coïncider les encoches du tube de soufflage 

avec les encoches de l’orifice de soufflage. Appuyez 
le tube de soufflage sur l’orifice de soufflage jusqu’à 
enclenchement en position correcte (fig. A).

2.  fixez la sangle réglable à la poignée supérieure et 
portez l’aspirateur de feuilles en bandoulière (fig. B).

3.  Installez le câble conformément aux figures C1 et C2.

Mode d’emploi
1.  Branchez le câble d’alimentation, placez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. D). 
2.  Placez le régulateur de vitesse en position moyenne 

(vitesse moyenne) (fig. E).
3.  Dirigez le tube de soufflage vers les feuilles à éloigner 

(fig. F).

Montage aspirateur
1.  Appuyez sur le bouton du tube de soufflage et retirez 

le tube (fig. G).
2.  Nettoyez les orifices d’admission et d’éjection du tube 

avec une brosse afin que celui-ci ne soit pas bloqué 
par des feuilles lors de l’aspiration (fig. H).

3.  Orientez  les encoches du tube d’aspiration inférieur 
vers les encoches du tube d’aspiration inférieur. 
Enfoncez le tube d’aspiration inférieur sur le tube de 
soufflage supérieur jusqu’à enclenchement en position 
correcte (fig. J).

4.  Ôtez le couvre hélice (fig. K). 
5.  Alignez le tube d’aspiration sur le symbole « Δ » et 

introduisez-le dans le boîtier. Alignez le tube de souf-
flage de 90 degrés environ (voir fig. L2) jusqu’à ce que 
le crochet s’enclenche comme indiqué à la fig. L3.

6.  Accrochez le crochet du sac de ramassage à la cour-
roie du tube et insérez la tubulure de raccord du sac 
de ramassage dans le boîtier (fig. M).

MISE EN SERVICE
N’utilisez l’appareil que pour les travaux mentionnés à la 
rubrique Domaine d’utilisation

Attention ! Les projectiles peuvent causer 
de graves blessures à l’utili-sateur ou aux 
éventuels spectateurs. Portez des lunettes 
spéciales, une protection acoustique et des 
vêtement de travail appropriés. Les specta-
teurs devront respecter une distance de sécu-
rité de 5 m au moins.

Bouton marche/arrêt
1.  Branchez le câble d’alimentation, réglez le bouton 

marche/arrêt en position MARCHE (fig. N).

Dirigez le tube d’aspiration sur les feuilles et aspirez-les 
(fig. P).

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN

À part le nettoyage de l’aspirateur de feuilles (élimination 
des saletés résiduelles et des colmatages), aucune 
opération de maintenance de l’appareil n’est nécessaire.
Veuillez vous adresser au personnel qualifié si des répa-
rations s’avéraient nécessaires.

NETTOYAGE
- Retirez le sac de ramassage et éliminez les feuilles 

coincées dans la tubulure de raccord du sac à l’aide 
d’une brosse (fig. Q).

-  Ouvrez la fermeture éclair et videz le contenu du sac 
de ramassage (fig. R).

-  Ôtez le couvre hélice et retirez les feuilles accrochées 
à l’hélice à l’aide d’une brosse (fig. S1)

-  Enlevez les feuilles coincées dans l’orifice de soufflage 
à l’aide d’une brosse (fig. S2).

- Nettoyez la surface du boîtier (fig. S4).

SERVICE DE RéPARATION

Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.
UK            Mantis UK Limited

Orchard House
Hempshaw Lane
Stockport
Cheshire  SK1 4LH
Phone - 4401614741525

Europe     Mantis france SARL
20 rue des garennes
57155 Marly
france
Tél 330387628888

RECYCLAGE ET PROTECTION DE L’ENVI-
RONNEMENT

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable 
ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun 
cas l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez 
à un recyclage conforme aux principes écologiques. 
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce sujet.



GARANTIE LIMITEE MANTIS 

MANTIS accorde la présente garantie limitée contre les vices de matériau et de fabrication pendant 
une période de deux (2) ans dans des conditions normales d‘utilisation à compter de la date d‘achat par 
l‘acheteur initial. 

MANTIS réparera ou remplacera, à sa discrétion, toute pièce du produit présentant un vice de matériau 
ou de fabrication durant la période de garantie.  Les réparations et remplacements sous garantie seront 
effectués sans frais de pièces ou de main-d’œuvre.  Toutes les pièces remplacées sous garantie seront 
considérées comme faisant partie du produit d’origine et la date d’expiration de garantie des pièces 
remplacées sera celle de la garantie du produit d’origine.  Si vous pensez que votre produit MANTIS 
présente un vice de matière ou de fabrication, renvoyezle à MANTIS, accompagné de votre justificatif 
d’achat (reçu de vente).  Les frais d‘enlèvement et de livraison sont à votre charge ; le produit doit nous 
être renvoyé en port payé. 

MANTIS décline toute responsabilité dans l‘éventualité où le produit n‘a pas été assemblé ou utilisé 
conformément aux instructions d’assemblage, d’entretien, de sécurité ou d‘utilisation figurant dans 
le manuel de l’utilisateur ou accompagnant le produit. La présente garantie limitée ne couvre pas les 
dommages ni les défaillances liés à l‘usure normale, à un défaut d‘entretien raisonnable et approprié, 
au non-respect des instructions d‘utilisation ou du mode d‘emploi, à un emploi abusif, à un entreposage 
incorrect ou à des accidents [ni les pièces et les services d‘entretien courant]. La présente garantie limitée 
est annulée si le produit MANTIS a fait l‘objet de négligence ou a été réparé ou modifié par toute personne 
autre qu‘un concessionnaire agréé ou un centre de service après-vente agréé.  

Vous devez entretenir votre produit MANTIS conformément aux instructions d’entretien figurant dans le 
manuel. Cet entretien courant, qu’il soit effectué par vous-même ou par un concessionnaire, sont à votre 
charge. 

MANTIS N‘OFFRE AUCUNE GARANTIE EXPLICITE OU IMPLICITE, DÉCLARATION NI 
ASSURANCE, À L‘EXCEPTION DE CELLES CONTENUES AUX PRÉSENTES.  IL N‘EST OFFERT 
AUCUNE AUTRE GARANTIE, NOTAMMENT AUCUNE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE 
OU D‘ADAPTATION À UN EMPLOI PARTICULIER.  TOUTES LES GARANTIES AUTRES QUE 
LA GARANTIE EXPRESSE CI-DESSUS SONT SPÉCIFIQUEMENT REJETÉES.  LA DURÉE DE 
TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION 
À UN EMPLOI PARTICULIER, EST LIMITÉE À LA DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE 
LIMITÉE. MANTIS DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR TOUS LES DOMMAGES 
INDIRECTS, ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS EN RAPPORT AVEC L’EMPLOI DES PRODUITS 
MANTIS COUVERTS PAR LA PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINS ÉTATS N‘AUTORISANT PAS 
LA LIMITATION DE LA DURÉE D‘UNE GARANTIE IMPLICITE ET/OU N‘AUTORISANT PAS 
L‘EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES INDIRECTS OU ACCESSOIRES, IL SE 
PEUT QUE LES LIMITATIONS ET EXCLUSIONS QUI PRÉCÈDENT NE S‘APPLIQUENT PAS À 
VOUS.  LA PRÉSENTE GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS PRÉCIS ET IL SE PEUT  QUE 
VOUS AYEZ ÉGALEMENT D’AUTRES DROITS, SUSCEPTIBLES DE DIFFÉRER D’UNE RÉGION 
À UNE AUTRE. 
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sIcherheItssYMBOle UnD InternatIOnale sYMBOle
in dieser gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und piktogramme be-
schrieben, die auf dem gerät angebracht sein können. Vor gebrauch dieses gerätes müssen alle Sicherheitshinweise 
gelesen werden. bei nicht vorschriftsmäßigem gebrauch dieses Saug- und blasgerätes können Verletzungen durch 
Feuer, Stromschlag oder Schneidverletzungen sowie Sachbeschädigungen entstehen. 
Bewahren sie die Gebrauchsanweisung gut auf !

• lesen sIe DIe GeBraUchsanWeIsUnG
 wenn Sie sich nicht an bedienungshinweise und Sicherheitsvorkeh-

rungen in der gebrauchsanweisung halten, können schwerwiegende 
Verletzungen auftreten. lesen Sie vor Start und betrieb dieses gerätes 
die gebrauchsanweisung.

• traGen sIe aUGen- UnD GehÖrschUtz
 WarnUnG: weggeschleuderte gegenstände können zu schwerwie-

genden augenverletzungen, übermäßiger lärm kann zum Verlust des 
gehörs führen. tragen Sie beim betrieb dieses gerätes augen- und 
gehörschutz.

• reInIGen Der schneIDWerKzeUGe 
 vorsicht - verletzungsgefahr !  
 einlass und auslass nicht berühren, weder bei geschlossener noch bei 

offener oder entfernter Schutzklappe. um ernsthafte Verletzungen zu 
vermeiden, Vorsicht beim reinigen der Schneidwerkzeuge.

sYMBOl BeDeUtUnG

• BenUtzUnG UnD aUFBeWahrUnG
 nicht bei feuchter witterung verwenden und stets in trockenen räumen 

aufbewahren.

• WarnsYMBOl
 Zeigt gefahr, warnhinweise oder grund zu besonderer Vorsicht an. 

kann zusammen mit anderen Symbolen oder piktogrammen verwendet 
werden.

• halten sIe anDere PersOnen aUF aBstanD
 WarnUnG: achten Sie darauf, dass sich im abstand von 5 m  um den 

arbeitsbereich niemand aufhält. dies gilt insbesondere für kinder und 
tiere.

• achtUnG  UMWeltschUtz ! 
     dieses gerät darf nicht mit dem hausmüll/restmüll entsorgt werden. 

das altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

• BeI reParatUren - netzstecKer zIehen !
 bei beschädigung des kabels sofort Stecker ziehen und auswechseln !
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sIcherheItshInWeIse

achtUnG! lesen Sie sämtliche hinweise und anlei-
tungen und stellen Sie sicher, dass Sie alles verstanden 
haben. die missachtung von im Folgenden enthaltenen 
hinweisen und anleitungen kann Stromschlag, Feuer 
und/oder ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen. im 
Folgenden steht die bezeichnung „elektrowerkzeug“ 
stets für das von ihnen erworbene netzbetriebene (ka-
belgebundene) bzw. akkubetriebene (kabellose) elekt-
rowerkzeug. 
Bewahren sie diese hinweise und anleitungen sorg-
fältig auf.

arbeitsbereich
•  halten sie den arbeitsbereich sauber und achten 

sie auf ausreichende Beleuchtung. unordentliche 
und schlecht beleuchtete arbeitsbereiche begünstigen 
unfälle. 

• Betreiben sie elektrowerkzeuge niemals in ex-
plosionsgefährdeten Umgebungen wie etwa in 
der nähe von leicht entzündlichen Flüssigkeiten, 
Gasen oder stäuben. elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, welche Stäube oder dämpfe entzünden kön-
nen.

•  halten sie Kinder und Unbeteiligte fern, während 
sie mit einem elektrowerkzeug arbeiten. ablenkun-
gen können zum Verlust der kontrolle über das gerät 
führen.

elektrische sicherheit
•  Der stecker des elektrogeräts muss zur jeweiligen 

steckdose passen. Sie dürfen den Stecker in keiner 
Weise modifizieren. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker in Verbindung mit elektrowerkzeugen. unmodi-
fizierte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das risiko von Stromschlägen.

• vermeiden sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie Rohrleitungen, Heizkörpern, Küchen-
herden und Kühlschränken. wenn ihr körper geer-
det ist, besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

•  setzen sie elektrowerkzeuge niemals regen oder 
nassen Umgebungsbedingungen aus. wasser, das 
in ein elektrowerkzeug eindringt, erhöht das Strom-
schlagrisiko.

•  Das netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden. 
verwenden sie das netzkabel niemals zum tragen 
oder ziehen des elektrogeräts und ziehen sie nie-
mals den netzstecker durch ziehen am netzkabel. 
halten Sie das kabel fern von hitze, Öl, scharfen 
kanten oder beweglichen teilen. beschädigte oder 
verhedderte kabel erhöhen das Stromschlagrisiko.

•  verwenden sie beim Betreiben von elektrowerk-
zeugen im Freien ausschließlich für den außenge-
brauch geeignete verlängerungskabel. die Verwen-
dung eines für den außengebrauch geeigneten kabels 
verringert das Stromschlagrisiko.

Persönliche sicherheit
•  seien sie stets aufmerksam, konzentrieren sie 

sich auf Ihre arbeit und gehen sie mit vernunft vor, 
wenn sie mit einem elektrowerkzeug arbeiten. be-
nutzen Sie das elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder medikamenten stehen. beim arbeiten mit elek-
trowerkzeugen kann schon ein einziger moment der 
unachtsamkeit zu ernsthaften Verletzungen führen.

• tragen sie persönliche schutzausrüstung. tragen 
sie stets eine schutzbrille. das tragen persönli-
cher Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder gehörschutz (je 
nach den gegebenen arbeitsbedingungen) verringert 
die Verletzungsgefahr.

•  vermeiden sie ein unbeabsichtigtes einschalten 
des Geräts. achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in „AUS“-Stellung befindet, bevor Sie das Gerät mit 
dem Stromnetz verbinden. das tragen von elekt-
rowerkzeugen mit dem Finger auf dem ein/auS-
Schalter und das anschließen von eingeschalteten 
elektrowerkzeugen bergen das risiko von unfällen.

• entfernen sie alle einstellwerkzeuge bzw. schrau-
benschlüssel, bevor sie das Gerät einschalten. ein 
Schraubenschlüssel oder sonstiges werkzeug, der 
bzw. das sich an einem rotierenden teil des elektroge-
räts befindet, kann zu Verletzungen führen. 

•  lehnen sie sich nicht zu weit vor. achten Sie stets 
auf einen sicheren Stand. dies ermöglicht ihnen eine 
bessere kontrolle über das elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen.

•  tragen sie angemessene Kleidung. tragen Sie 
keine weite kleidung und keinen Schmuck. halten Sie 
haar, kleidung und handschuhe von beweglichen tei-
len fern. weite kleidung, Schmuck oder langes haar 
können sich in beweglichen teilen verfangen.

• Wenn staubabsaug- und -auffangvorrichtungen 
montiert werden können, vergewissern sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. das Verwenden dieser Vorrichtungen 
verringert gefährdungen durch Staub.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
• Überlasten sie das Gerät nicht. verwenden sie das 

für Ihre anwendung geeignete elektrowerkzeug. 
mit dem geeigneten elektrowerkzeug erledigen Sie 
ihre arbeit besser und sicherer innerhalb des vorgese-
henen leistungsbereichs.

• verwenden sie das elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht über den schalter ein- und ausschal-
ten lässt. ein elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
über den vorgesehenen Schalter ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

• ziehen sie den netzstecker, bevor sie einstellun-
gen vornehmen, zubehörteile wechseln oder das 
elektrowerkzeug wegstellen bzw. einlagern. diese 
vorbeugenden maßnahme verringert das risiko, dass 
das gerät unbeabsichtigt eingeschaltet wird.
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• lagern sie unbenutzte elektrowerkzeuge außer-
halb der reichweite von Kindern und lassen sie 
nicht zu, dass Personen, die mit dem elektrowerk-
zeug oder den vorliegenden hinweisen nicht ver-
traut sind, das Gerät verwenden. elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen personen 
verwendet werden.

• Warten sie Ihre elektrowerkzeuge. achten Sie auf 
korrekte ausrichtung und befestigung beweglicher tei-
le sowie im allgemeinen auf bruchstellen und sonstige 
Fehler, die sich auf den ordnungsgemäßen betrieb 
des elektrogeräts auswirken können. lassen Sie das 
elektrowerkzeug bei defekten reparieren, bevor Sie es 
verwenden. Viele unfälle sind das ergebnis schlecht 
gewarteter elektrowerkzeuge.

• verwenden sie das elektrowerkzeug sowie alle 
zubehörteile, Werkzeugaufsätze usw. gemäß den 
vorliegenden anleitungen und in der für den jewei-
ligen Werkzeugtyp vorgesehenen art und Weise; 
beachten sie dabei stets die arbeitsbedingungen 
und die beabsichtigte arbeit. die Verwendung des 
elektrowerkzeugs für andere als die vorgesehenen 
arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen. 

service
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von qualifiziertem 

Fachpersonal und unter ausschließlicher verwen-
dung von Originalteilen reparieren. damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des geräts erhalten 
bleibt.

zusätzliche sicherheitsvorschriften für laubsauger 
mit Blasfunktion
• tragen Sie stets angemessene persönliche Schutz-

ausrüstung, wenn Sie das gerät betreiben, um Verlet-
zungen an gesicht, augen, händen, Füßen, am kopf 
oder gehörschäden vorzubeugen. tragen Sie eine 
Schutzbrille bzw. gesichtsschutz, hohe Stiefel bzw. 
stabiles Schuhwerk, lange hosen, arbeitshandschuhe, 
Schutzhelm und gehörschutz.

• Schalten Sie das gerät niemals ein, wenn es auf dem 
kopf steht oder wenn es sich nicht in der korrekten 
Arbeitsposition befindet.

• Schalten Sie den motor aus und ziehen Sie den 
netzstecker, wenn das gerät nicht verwendet wird, 
unbeaufsichtigt bleibt, gereinigt wird, transportiert wird 
oder wenn das Verlängerungskabel verheddert oder 
beschädigt ist. 

• betreiben Sie das gerät niemals, wenn sich andere 
personen, insbesondere kinder, oder haustiere in der 
Nähe befinden. Schalten Sie das Gerät ab, wenn sich 
personen bzw. tiere nähern. halten Sie bei der arbeit 
mit dem gerät einen Sicherheitsabstand von mindes-
tens 5 metern zu anderen personen bzw. tieren.

• richten Sie das blasrohr niemals auf umstehende 
personen oder tiere. blasen Sie objekte/Schmutz 
niemals in die richtung von umstehenden personen 
bzw. tieren. der bediener ist verantwortlich für unfälle 
oder gefahren, denen dritte oder deren eigentum 
ausgesetzt werden.

• bedienen Sie das gerät oder den netzstecker niemals 
mit nassen händen und verwenden Sie das gerät 
niemals im regen.

• Verwenden Sie ausschließlich für den außengebrauch 
zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Ver-
längerungskabel. Schützen Sie das Verlängerungska-
bel vor hitze, Öl und scharfen kanten.

• achten Sie darauf, dass das Verlängerungskabel so 
gesichert ist, dass es sich während des betriebs nicht 
versehentlich vom Stecker des gerätekabels lösen 
kann.

• halten Sie alle lufteinlassöffnungen und das blasrohr 
frei von Staub, Flusen, haaren und sonstigem materi-
al, das eine reduzierung des luftstroms verursachen 
könnte.

• achten Sie beim gebrauch des geräts auf ihr gleich-
gewicht und einen sicheren Stand.

• betreiben Sie das gerät nicht in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten räumen oder in der nähe leicht 
entzündlicher und/oder explosionsgefährlicher Stoffe 
(Flüssigkeiten, gase, Stäube).

• lassen Sie sich nicht ablenken und konzentrieren Sie 
sich stets auf ihre arbeit. gehen Sie mit Vernunft vor. 
arbeiten Sie nie mit dem gerät, wenn sie müde oder 
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol oder 
sonstigen drogen stehen.

• betreiben Sie das gerät nicht mit langem, offenem 
haar oder lose hängendem Schmuck. binden Sie 
offenes, langes haar zurück und legen Sie lose hän-
genden Schmuck ab.

• achten Sie darauf, dass der laubsauger keine bren-
nenden oder glimmenden materialien wie asche, 
Zigarettenstummel usw. aufnimmt.

• Versuchen Sie nie, zerbrechliche objekte aus glas, 
kunststoff, porzellan usw. aufzunehmen.

• Verwenden Sie das gerät nicht im Saugbetrieb ohne 
korrekt angebrachten Fangsack.

• Verwenden Sie den laubsauger nicht auf mit kies oder 
Schotter bedeckten Flächen, weder im blas- noch im 
Saugbetrieb.

• Verwenden Sie das gerät nur bei hellem tageslicht 
oder bei ausreichend hellem kunstlicht.

• wenn das gerät nicht in gebrauch ist, lagern Sie es 
an einem trockenen ort außerhalb der reichweite von 
kindern.

• trennen Sie das gerät nach dem gebrauch vom 
Stromnetz und prüfen Sie es auf beschädigungen. 
Sollten Sie auch nur den leisteten Zweifel bezüglich 
der unversehrtheit des geräts haben, lassen Sie es 
von einen autorisierten Fachwerkstatt überprüfen.

• benutzen Sie das gerät ausschließlich in Übereinstim-
mung mit den im vorliegenden handbuch beschriebe-
nen anleitungen.

• prüfen Sie alle Schrauben regelmäßig auf festen Sitz.
• Verwenden Sie ausschließlich vom hersteller empfoh-

lene ersatzteile und Zubehör.
• Versuchen Sie nicht, das gerät selbst zu reparieren 

oder sich Zugang zu innen liegenden teilen zu ver-
schaffen. geben Sie das gerät hierzu in eine autori-
sierte Fachwerkstatt.
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dieses gerät ist nicht dafür bestimmt, durch personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels erfahrung und/oder 
mangels wissen benutzt zu werden; es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr anweisungen, wie 
das gerät zu benutzen ist. kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie mit dem gerät 
nicht spielen.
 - reinigung und wartung darf nicht von kindern durch-
geführt werden.

 - lassen Sie niemals kinder das gerät zu benutzen.
 - machen Sie sich mit den bedienelementen und dem 
richtigen gebrauch des gerätes vertraut.

 - Örtliche Vorschriften können das alter des bedieners 
begrenzen.

 - Überprüfen Sie vor der Verwendung die Strom- und 
Verlängerungskabel auf anzeichen von beschädigun-
gen und alterung. Verwenden Sie das gerät nicht, 
wenn das kabel beschädigt oder abgenutzt ist.

 - Führen Sie das kabel immer nach hinten vom gerät 
weg.

 - wenn ein kabel während des gebrauchs beschädigt 
wird, ziehen Sie das netzkabel sofort aus der Steckdo-
se. berÜhren Sie daS kabel nicht, beVor Sie 
eS Vom StromnetZ getrennt haben.

 - achten Sie auf schrägen Flächen stets auf guten 
Stand.

 - Führen Sie das gerät nur im Schritttempo.
 - Überprüfen Sie die auffangvorrichtung für Fremdkörper 
auf Verschleiß oder alterung.

ziehen sie den stecker aus der steckdose
• bevor Sie den lausauger eine weile unbeaufsichtigt 

lassen,
• bevor Sie mögliche blockierungen entfernen,
• bevor Sie das gerät überprüfen, reinigen oder jegliche 

arbeiten durchführen.
• wenn ein Fremdkörper oder anderer abfall versehent-

lich in den laubsauger gelangt ist, stoppen Sie das 
gerät umgehend und verwenden Sie das gerät erst 
wieder, nachdem es überprüft wurde und Sie sicher 
sind, dass sich der gesamte laubsauger in sicherem 
Betriebszustand befindet.

• wenn der laubsauger ungewöhnliche geräusche 
macht oder ungewöhnlich zu vibrieren beginnt, Stop-
pen Sie das gerät sofort, ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und suchen Sie die ursache. durch 
übermäßige Vibrationen kann der laubsauger beschä-
digt und der bediener verletzt werden.

BestIMMUnGsGeMässe verWenDUnG

der laubsauger wird ausschließlich in den beiden fol-
genden arten verwendet:
1. als laubsauger dient er zum ansaugen von trocke-

nem laub.
2. als gebläse dient er um trockene blätter zusammen-

zutragen bzw. von schlecht zugänglichen Stellen zu 
entfernen (z.b. unter Fahrzeugen). 

im Saugmodus arbeitet er außerdem als Schredder, 
wodurch das Volumen der blätter im Verhältnis von ca. 
10:1 verringert wird und weniger platz im auffangbeutel 
beansprucht und das aufgefangene material gleichzeitig 
für eine mögliche kompostierung vorbereitet wird.
Jede art der Verwendung, die von den anweisungen in 
dieser gebrauchsanweisung abweicht, kann Schäden an 
der maschine verursachen und eine ernsthafte gefähr-
dung  des bedieners bedeuten. 
Zur wahrung ihres garantieanspruches und im interes-
se der produktsicherheit beachten Sie bitte unbedingt 
die Sicherheitsvorschriften. konstruktionsbedingt können 
nicht alle restrisiken völlig ausgeschlossen werden.

aUsPacKen
durch den einsatz moderner massenproduktionstechni-
ken ist es unwahrscheinlich, dass ihr elektrowerkzeug 
fehlerhaft ist oder dass teile fehlen. Sollten Sie dennoch 
einen Fehler finden oder feststellen, dass das Gerät 
unvollständig ist, verwenden Sie das gerät nicht, bis die 
betreffenden teile ersetzt bzw. vorhandene Fehler be-
hoben wurden. die missachtung dieser anweisung kann 
ernsthafte Verletzungen zur Folge haben.
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technIsche anGaBen  8560-00-38 & 8560-00-40    
nennspannungsbereich V~ 230-240     
nennfrequenz hz 50    
nennaufnahme w 2.600
umdrehungen u/min. 15.000-18.000
max. blasgeschwindigkeit km/h 270 
max. luftblasleistung m3/ min          7,5                    
auffangvolumen des beutels l 45 
gewicht ohne kabel kg 4,7 

  Schutzklasse ii
der a-bewertete Schalldruck- und Schalleistungspegel des gerätes gemessen nach din 45635 teil 1, anhang d beträgt:

arbeitsplatzbezogener emissionswert lpa                85 db(a)     [K 3,0 dB(A)]   
Vibration max.                                                        4,13 m/s²     [K 1,5 m/s2]

meßwerte ermittelt entsprechend en 60 335-1/a1:2004; en 60 335-2-100:2002
Funkentstört nach: en 55014-1, en 55014-2

Bitte Gehörschutz tragen!
angaben zur geräuschemission gemäß produktsicherheitsgesetz (prodSg) bzw. eg-maschinenrichtlinie: der 
Schalldruckpegel am arbeitsplatz kann 80 db (a) überschreiten. in dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den bediener erforderlich (z.b. tragen eines gehörschutzes).
Bitte beachten sie: dieses gerät darf in wohngebieten nach der deutschen maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an werktagen von 20:00 uhr bis 7:00 uhr nicht in betrieb 
genommen werden. 
Zusätzlich gilt das betriebsverbot zu folgenden tageszeiten: von 7:00 uhr bis 9:00 uhr, von 13:00 uhr bis 15:00 
uhr und von 17:00 bis 20:00 uhr.
beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum lärmschutz!

elektro-laubsauger/laubbläser
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eInsatzBereIch
dieses Saug- und blasgerät ist nur zum blasen und 
absaugen von  trockenen und leichten materialien, wie 
z.b. laub, gras, kleine Zweige und papierstückchen 
geeignet. absaugen von schweren materialien, wie z.b. 
metall, Steine, äste und zerbrochenem glas  wird  aus-
drücklich ausgeschlossen.

vOr InBetrIeBnahMe
auspacken
1)  alle teile aus der Verpackung nehmen.
2)  alle teile auf Versandschäden prüfen. Sollten Sie 

Schäden feststellen, oder sollten irgendwelche teile 
fehlen, bitte den händler benachrichtigen, bei dem 
das gerät gekauft wurde.

zusammenbau
achtung ! vor dem zusammenbau oder zu-
behöraustausch immer stecker herausziehen 
und ein/aus-schalter ausschalten.

Montage als Gebläse
1. die nuten am blasrohr an den nuten an der blasöff-

nung ausrichten. blasrohr auf die blasöffnung drücken, 
bis es in der korrekten position einrastet (abb. a). 

2. den verstellbaren Schultertragegurt am oberen griff 
anbringen und den laubsauger umhängen (abb. b).

3.  netzkabel gemäß der abbildungen c1, c2 montieren. 

Betriebsanleitung
1.  netzkabel anschließen, ein/aus-Schalter auf position 

ein stellen (abb. d).
2.  drehzahlregler in die mittlere position stellen (mittlere 

drehzahl) (abb. e).
3.  blasrohr auf das zu entfernende laub richten (abb. F).

Montage als sauggerät
1.  knopf am blasrohr nach unten drücken und das rohr 

aus dem gehäuse ziehen (abb. g).
2. ein- auslassöffnungen am rohr mit einer bürste reini-

gen, damit das rohr beim aufsaugen von blättern nicht 
blockiert (abb. h). 

3. die nuten am unteren Saugrohr an den nuten am 
oberen Saugrohr ausrichten. unteres Saugrohr auf 
das obere Saugrohr schieben, bis es in der korrekten 
position einrastet (abb. J).

4. Flügelradabdeckung entfernen (abb. k).  
5. Saugrohr am “Δ”-Zeichen ausrichten und in das Ge-

häuse einsetzen. Saugrohr um ca. 90 grad drehen 
(siehe abb. l2), bis der haken wie in abb. l3 dargestellt 
einrastet. 

6. den haken am Fangsack in die Schlaufe am rohr 
einhängen und den anschlussstutzen des Fangsacks 
in das gehäuse einsetzen (abb. m).

InBetrIeBnahMe 
benutzen Sie das gerät nur für arbeiten, die im ab-
schnitt einsatzbereich angegeben sind.

vorsicht! aufgewirbelte teile können schwe-
re verletzungen des Benutzers oder der zu-
schauer verursachen. tragen sie augen- und 
Gehörschutz sowie angemessene arbeitsklei-
dung. zuschauer müssen einen sicherheitsab-
stand von mindestens 5 m einhalten.

ein / aus-schalter
1. netzkabel anschließen, ein/aus-Schalter auf position 

ein stellen (abb. n).
Saugrohr auf das laub richten und laub aufsaugen 
(abb. p).

WartUnG  UnD  PFleGe
außer der reinigung des laubsaugers (entfernen von 
Schmutzresten und blockaden) sind keine weiteren 
wartungsarbeiten am gerät erforderlich. bitte wenden 
Sie sich an qualifiziertes Fachpersonal, falls Reparaturen 
erforderlich sein sollten.
reInIGUnG
-  Fangsack abnehmen und im anschlussstutzen das 

Fangsacks verfangenes laub mit einer bürste entfer-
nen (abb. Q).

- reißverschluss öffnen und den inhalt des Fangsacks 
ausleeren (abb. r).

- Flügelradabdeckung abnehmen und am Flügelrad 
haftendes laub mit einer bürste entfernen (abb. S1)

- in der ausblasöffnung haftendes laub mit einer bürste 
entfernen (abb. S2).

- Gehäuseoberfläche reinigen (Abb. S4).

reParatUrDIenst
reparaturen an elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine elektro-Fachkraft ausgeführt werden. bitte be-
schreiben Sie bei der einsendung zur reparatur den von 
ihnen festgestellten Fehler. 
UK            mantis uk limited

orchard house
hempshaw lane
Stockport
cheshire  Sk1 4lh
phone - 4401614741525

europe     mantis Sarl
Verbindungsbüro deutschland
lebacher Straße 4
66113 Saarbrücken
tel 0180 3000 208

entsOrGUnG UnD UMWeltschUtz
wenn ihr gerät eines tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das gerät bitte auf 
keinen Fall in den hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. geben Sie das gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. kunststoff- und metallteile können 
hier getrennt und der wiederverwertung zugeführt wer-
den. auskunft hierzu erhalten Sie auch in ihrer gemein-
de- oder Stadtverwaltung.



BESCHRÄNKTE MANTIS-GARANTIE 

MANTIS gewährt diese beschränkte Garantie auf Material- und Ausführungsmängel für einen Zeitraum 
von zwei (2) Jahren bei normalem Gebrauch ab dem Datum des Kaufs durch den Erstkäufer. 
MANTIS verpflichtet sich dazu, alle Teile dieses Produkts, an denen während der Garantiezeit nachweis-
lich Material- oder Ausführungsmängel auftreten, im eigenen Ermessen zu reparieren oder zu ersetzen.  
Unter die Garantie fallende Reparatur- und Ersatzleistungen werden kostenlos durchgeführt.  Alle unter 
dieser Garantie ersetzten Teile gelten als Teile des Originalprodukts und jede Garantie für die ersetzten 
Teile erlischt zusammen mit der ursprünglichen Produktgarantie. Wenn Sie der Ansicht sind, dass Ihr 
MANTIS-Produkt Material- oder Verarbeitungsmängel aufweist, müssen Sie es zusammen mit Ihrem Kauf-
beleg (Ihrer Quittung) an MANTIS zurückschicken. Sie sind für alle Abhol- und Zustellkosten verantwort-
lich; das Produkt muss unter Bezahlung der Portogebühren an uns zurückgesandt werden. 
MANTIS übernimmt keine Verantwortung für den Fall, dass das Produkt nicht gemäß der im Benut-
zerhandbuch enthaltenen oder dem Produkt beiliegenden Montage-, Pflege-, Sicherheits- oder Bedie-
nungsanleitung zusammengebaut oder benutzt wurde. Diese beschränkte Garantie deckt keine Schäden 
oder Defekte aufgrund normalen Verschleißes, einer Nichtdurchführung angemessener und geeigneter 
Wartungsmaßnahmen, einer Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder des Benutzerhandbuchs, einer 
unsachgemäßen Lagerung oder von Unfällen. [Von der Garantie ausgeschlossen sind ferner Ersatzteile 
und Serviceleistungen im Rahmen der laufenden Wartung.]  Diese beschränkte Garantie ist unwirksam, 
wenn Ihr Mantis-Produkt fahrlässig gehandhabt oder von anderen Personen als einem Vertragshändler oder 
autorisierten Kundendienstzentrum repariert oder modifiziert wurde.  
Sie müssen Ihr MANTIS-Produkt durch Beachtung der im Benutzerhandbuch beschriebenen Wartungs-
verfahren in Stand halten.  Diese laufende Wartung durch Sie selbst oder einen  Händler erfolgt auf Ihre 
eigenen Kosten. 
MANTIS GEWÄHRT KEINE AUSDRÜCKLICHEN ODER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN 
ODER ZUSICHERUNGEN AUSSER DENJENIGEN, DIE HIER ENTHALTEN SIND.  ES GIBT KEINE 
ANDEREN GEWÄHRLEISTUNGEN; EINSCHLIESSLICH GEWÄHRLEISTUNGEN DER HAN-
DELSÜBLICHEN QUALITÄT UND DER EIGNUNG ZU EINEM BESTIMMTEN ZWECK. ALLE 
GEWÄHRLEISTUNGEN MIT AUSNAHME DER OBEN BESCHRIEBENEN AUSDRÜCKLICHEN 
GARANTIE WERDEN AUSDRÜCKLICH ABGELEHNT.  DIE DAUER JEGLICHER STILSCHWEI-
GENDEN GARANTIE, EINSCHLIESSLICH DER GARANTIE DER HANDELSÜBLICHEN QUA-
LITÄT UND DER EIGNUNG ZU EINEM BESTIMMTEN ZWECK, IST AUF DIE DAUER DIESER 
SCHRIFTLICHEN BESCHRÄNKTEN GARANTIE BESCHRÄNKT.   MANTIS LEHNT JEGLICHE 
HAFTUNG FÜR MITTELBARE, NEBEN- UND/ODER FOLGESCHÄDEN IN VERBINDUNG MIT 
DER NUTZUNG DER UNTER DIESE GARANTIE FALLENDEN MANTIS¬PRODUKTE AB.  BE-
STIMMTE RECHTSPRECHUNGEN GESTATTEN KEINE BESCHRÄNKUNGEN BEZÜGLICH DER 
DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE UND/ODER SIEUNTERSAGEN DEN AUS-
SCHLUSS ODER DIE EINSCHRÄNKUNG MITTELBARER ODER FOLGESCHÄDEN. DIE OBEN 
GENANNTEN EINSCHRÄNKUNGEN UND AUSSCHLÜSSE TREFFEN DAHER MÖGLICHERWEI-
SE NICHT AUF SIE ZU.  DURCH DIESE GARANTIE ERHALTEN SIE SPEZIFISCHE RECHTE. SIE 
BESITZEN DARÜBER HINAUS MÖGLICHERWEISE NOCH WEITERE RECHTE, DIE SICH JE 
NACH RECHTSPRECHUNG UNTERSCHEIDEN KÖNNEN.



We, Nous, Wir      ikra GmbH
Schlesierstrasse 36
64839 Münster
Germany

declare under our sole responsibility that  the product / déclarons sous notre seule responsabilité que la produit / erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Electric Leaf Blower/Vacuum; Aspirateur souffleur électrique; Elektro-Laubsauger/Laubbläser 
8560-00-38 & 8560-00-40

to which this declaration relates correspond to the relevant basic safety and health requirements of Directives / 
faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé 
stipulées dans les Directives de la / auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien einschließlich Änderungen entspricht

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, 2000/14/EC

For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specification(s) have been respected / Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les 
prescriptions en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des 
normes et/ou des spécifications techniques suivantes / Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien ge-
nannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen

EN 55014-1/A1:2009; EN 55014-2/A2:2008 
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 

EN 60335-1/A14:2010; IEC 60335-2-100:2002 
EN 15503:2009
EN 62233:2008

Conformity assessment method to / Procédure d’évaluation de conformité voir / Konformitätsbewertungsverfahren nach
Annexe V / Directive 2000/14/EC

The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number / L’année de 
fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif / Das Baujahr ist auf dem 
Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar / 

Measured acoustic capacity level / Niveau sonore mesuré / Gemessener Schallleistungspegel
96 dB (A)

Guaranteed acoustic capacity level / Niveau sonore garanti / Garantierter Schallleistungspegel
98 dB (A)

Münster, 17.06.2013                                          
  

                                           

Gerhard Knorr, Technical Management / Direction technique / Technische Leitung Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation / La documentation technique est conservée par / Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster

EC Declaration of Conformity / Déclaration de Conformité pour la CE / EG-Konformitätserklärung
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